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A novel is a text that can be analyzed through various approaches to 
uncover its deeper meanings. Roland Barthes, a prominent theorist, 
introduced five codes—hermeneutic, semantic, symbolic, proairetic, 
and cultural—to explore the meanings and concepts within literary 
texts. This study examines the novel "Ahur Van Gogh" by Maebul 
Alavi, a work that reflects diverse cultural and social concepts. The 
central theme of the novel revolves around the theft of the famous 
painting and the events surrounding it. This research employs a 
descriptive-analytical method, utilizing Barthes' theory of codes to 
analyze the novel's semantics, with a particular focus on symbolic 
and semantic codes. The author analyzes the characters' behaviors 
and dialogues to reveal their traits. According to the findings, key 
values such as humanity, faith, and sacrifice are central to the novel. 
Simultaneously, the exploitation of these values by others for theft 
and deception is critically examined. Through the symbolic 
behaviors of the characters—such as greed, loyalty, and varying 
intentions—and by highlighting social contrasts and the changing 
locations of the painting, the novel explores the disparities and 
contradictions within society. 
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Extended abstract 
Introduction 
Roland Barthes, the prominent French theorist (1915–1980), argued that the structure of a text 
is not something to be discovered but rather something that is created, and that the meaning of 
the text is embedded within the text itself. Before Barthes, the primary meaning of "text" 
referred exclusively to written works; however, Barthes eliminated the distinction between 
written records, verbal expression, and visual representation. He viewed writing as a system of 
human communication and paved the way for understanding that even dance, film, painting, 
and other forms could be considered texts worthy of analysis. Barthes also introduced a model 
for more effective analysis and discovery of meanings and concepts in literary texts and 
narratives, which he called the five codes: Hermeneutic, Semantic, Symbolic, Proairetic, and 
Cultural. He identified these codes within a complex web of narrative. Codes are essentially 
systems of signs that generate specific messages and consist of sets of signs along with rules 
governing their combination. These five codes, as defined by Barthes, categorize each signifier 
within the text. The Semantic code addresses the psychological traits or characteristics 
associated with the characters or settings presented throughout the text. The Symbolic code 
represents the fundamental relationship between the text and the reader. At the beginning, 
Barthes demonstrates how certain semantic features, such as inside/outside and warm/cold, are 
organized into a system of oppositions, highlighting the foundational structure of the text. 

Methodology 
The Proairetic code represents the actions of characters connected by a chain of events. The 
Referential or Cultural code calls upon the reader to use their knowledge of the real world to 
shape the meaning, and the Hermeneutic code, deals with hidden meaning, is introduced as the 
art of interpretation. 
This study investigates the novel "Van Gogh's Flowers" by the famous Saudi author Maqbool 
Al-Alavi. The novel "Van Gogh's Flowers" won the Saudi Ministry of Culture and Information 
Award in 2019. This novel portrays various cultural and social concepts, and its main theme 
revolves around the theft of the painting by the famous Dutch artist Vincent van Gogh and the 
events surrounding it. This essay, relying on a descriptive-analytical method and utilizing two 
of Roland Barthes' codes (Semantic and Symbolic), explores the semantic analysis of the novel 
"Van Gogh's Flowers" and aims to study the narrative capacities of Barthes' theory and the 
discovery of meanings through these two codes.                                              

Results and Discussion 
Since Barthes' narrative perspective is valuable for the structural analysis of a literary text and 
Maqbool Al-Alavi, as an author, is concerned with social issues in the Arab world, this novel 
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was chosen for analysis and review of Barthes' codes. Additionally, limited research on the 
works of Maqbool Al-Alavi adds to the importance of this subject. This text clearly emphasizes 
the significance of Barthes' semantic codes in storytelling. According to Barthes' theory, a 
literary narrative is not merely a linear account but rather a complex network of overlapping 
codes that make meaning dynamic, variable, and multilayered. As previously mentioned, 
semantic codes encompass implicit connotations and play a crucial role in shaping both 
characters and the story's atmosphere. Barthes also argues that these codes are conveyed to the 
reader through specific signifiers, a concept clearly demonstrated in the narrative of "Van 
Gogh's Flowers," where characters employ different codes based on their individual traits. 
Hamid, the story’s narrator, maintains neutrality in recounting events while simultaneously 
possessing a vague and enigmatic presence. His name appears only twice in the text, 
underscoring the role of semantic codes in constructing his identity. Faisal’s personality is 
revealed indirectly through interactions and dialogue. His inherent modesty and politeness 
reflect his upbringing and careful choice of words. Mohsen's physical characteristics, such as 
his yellowed teeth from smoking, underscore his recklessness and deceitful nature. His ambition 
to attain wealth through unethical means is also conveyed through semantic codes. Similarly, 
Raouf’s return to spirituality marks a turning point in the narrative. After hearing the Quranic 
recitation before dawn prayers, he experiences a profound inner transformation, transitioning 
from doubt to certainty and emerging from the darkness of misguidance into the light of truth. 
Dr. Gachet’s relationship with Van Gogh extends beyond a conventional medical interaction. 
His recommendation to treat Van Gogh through artistic engagement and personal interests 
reflects a profound understanding of the artist’s psyche. In this way, Dr. Gachet is not merely a 
physician but a guardian of Van Gogh’s weary soul, assuming a role beyond simple treatment, 
as he is able to temporarily guide Van Gogh back to himself. 
The symbolic codes in this text not only establish the semantic framework of the characters but 
also unveil the hidden layers of the narrative to the reader. These symbolic codes are inherent 
within the text; however, the process of uncovering and interpreting them enhances the reader’s 
understanding. In this narrative, the world is constructed through a series of opposing dualities. 
Space, time, and characters are all intricately intertwined in conflict. The city is depicted as a 
symbol of insecurity and anxiety, while the village represents stability and tranquility. Thus, the 
village becomes a refuge for Van Gogh, whereas the city casts a shadow of distress over him. 
This spatial contrast reflects a fundamental duality in human existence: the bustling city that 
drains the soul versus the serene village, whose unspoiled nature nurtures creativity and peace 
for the artist. Likewise, night serves as a veil over secrets, a time for theft and illegal dealings, 
whereas day symbolizes clarity, confession, and the return to truth. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

. رولان بـارت  افـت یآن دسـت   قیعم میبه مفاه توان یم لیمتنوع تحل هاي است که با روش یرمان متن
 يرا بـرا  یو فرهنگ ـ یکنش ـ ن،ینمـاد  ،ییمعنـا  ک،ی ـپنج رمزگان هرمنوت ،يفرانسو ۀپرداز برجستهینظر

مقبـول   ثرا زهورفان غوخ رمان یپژوهش به بررس نیارائه داده است. ا یمتون ادب میکشف معنا و مفاه
 ریرا به تصـو  یاجتماع ،یمختلف فرهنگ میکه مفاه ي. اثرپردازد یم يمعروف سعود ةسندینو ،يالعلو

 يو ماجراهـا » ونسـان ونگـوگ  « هنرمنـد مشـهور   يسـرقت تـابلو   ةرمان دربار ی. موضوع اصلکشد یم
 رولان زگـان رم هی ـاز نظر يرگی ـ و بهره یلیتحل-یفیبر روش توص هیجستار با تک نیآن است. ا رامونیپ

 يبـرا  يدارد. العلـو  هیتک ییو معنا ننمادیرمان پرداخته و بر رمزگان  نیا یمعناشناس بررسی به بارت،
 نیا جیبهره برده است. براساس نتا شانیرفتار و کلام ا لیداستان از تحل هايتیشخص هاي یژگیو انیب

حـال   نیع ـ رمـان هسـتند. در   نیا يدیکل هاي از جمله ارزش يو فداکار یقلب مانیا ت،یپژوهش، انسان
 يرفتارهـا  قی ـقرار گرفته است. رمـان از طر  یمورد بررس زین بیسرقت و فر يبرا گرانید ةسوءاستفاد

 ریی ـو تغ یاجتمـاع  يمتفاوت و بـا توجـه بـه تضـادها     هايتین ،يطمع، وفادار رینظ هاتیشخص نینماد
 و هـا  انسـان  اي نـه ییچـون آ رمان هم نی. اپردازد یجامعه م هاي تناقض و ها تفاوت یمکان تابلو به بررس

 .گذارد یم شیبه نما یزندگ ماتیرا در برابر ناملا شانیمتفاوت ا هاي واکنش

 20/11/1403 :افتیدر خیتار
 29/02/1404 تاریخ بازنگري:

  31/02/1404 :رشیپذ خیتار

  هاي کلیدي: واژه
 شناسی،نشانه

 ،مقبول العلوي
 ،زهورفان غوخ

 ،رولان بارت
 .ها رمزگان
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 . پیشگفتار1
 ی) آغاز شد. سوسور نشانه را عنصر زبان1916-1983(» 2دوسوسور نانیفرد«با  1شناسی علم نشانه

که  4پردازي هینظر 3شده است. رولان بارت لیمدلول تشک کیدال و  کی انیکه از رابطۀ م داند یم
 »حیصر يمعنا« کنندة هیسوسور دربارة نشانه، توج يپس از سوسور راه او را ادامه داد، معتقد است الگو

نظام  کیخود  ،یضمن يندارد. از نظر بارت معنا یتوجه »یضمن يمعنا« بررسیاست و سوسور به 
دال و مدلول  انیم اي و رابطه شود یم» نشانه ای دلالت« نام  به يندیاست که شامل دال، مدلول و فرا

 یدلالت ضمن کی هاي الدارد. د ازیسه عنصر ن نیبه ا زیقبل از هرچ یهر نظام نی.  بنابراکند یبرقرار م
 »اند شده لیتشک حیصر ینظامِ دلال هاي از نشانه دینام »یضمن هاي دالّ« ها راآن توان یکه م

 وجود را به یهستند و چارچوب شناسی در نشانه يادیبن میاز مفاه یکی ها، رمزگان). 250:1400بارت،(
 نۀیعمدة کارِ بارت در زم خش). ب5،741:1394(چندلر »ابندی می معنا ها که در آن نشانه آورند می

 رمزگان( عنوان را تحت یمدل يجهت و نیاستوار است. بد يکارکرد هاي نشانه يرو ،شناسی نشانه
 يرمز بلکه به تعداد کیکه هر متن، نه به  دارد یو ابراز م دهد یارائه م اتیروا لیتحل براي) گانه پنج

 6یکیهرمنوت« :برشمرده است بترتی نیرا بد ها زگانرم اس/زددارد. رولان بارت در کتاب  ازنیرمزگان 
 ،)ینیشیپ ی(دانش اجتماع یفرهنگ، )تیروا یاصل اجراهاي( مند کنش ،)تی(نقاط بازگشت در روا

 رمزگان دو بارت). 573:1394چندلر،( »)ها (مضمون ننمادی ،)ها (رمزگان وابسته به رسانه ییمعنا
 شپیدو رمزگان، متن را به  نیدارد ا دهیو عق داند یرا عامل حرکت متن به جلو م یو کنش کهرمنوتی

 »آورند یرا فراهم م یاطلاعات اساس نیو نماد ییمعنا ،یفرهنگ گریو سه رمزگان د رانند یم
 .)450:1385،ي(سجود
 یروان انسان هاي گوشه نتری کیبر تار ياست که نور اي نهییچون آهر رمان هم ات،یجهان ادب در

قاعده  نیاز ا زین يسعود ةسندینو ،يونگوگ) اثر مقبول العلو هاي گل( غوخ زهورفان. رمان افکند یم
را کسب  توزارت فرهنگ و اطلاعا ةزیجا 2019و در  دیبه چاپ رس 2018رمان در  نی. استین یمستثن

است، پژوهش  دیمتن مف کی يساختار لیتحل يرولان بارت برا ییروا دگاهید کهنیکرد. با توجه به ا

 ________________________________________________________________      
1. Semiotics 
2. Ferdinand de Saussure 
3. Roland Barthes 
4. Theorizing 
5. Chandler 
6. Hermeneutics 
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 نیا بررسیبه  ،ییو معنا نینماد هاي رمزگان از استفاده و بارترولان  ۀینظر دارد با اعمال نظر حاضر در
 نیرولان بارت، ا يساختار هاي انبه رمزگ قیعم یبپردازد. با نگاه یلیتحل -یفیرمان طبق روش توص

 فتوصی به انهگرای واقع وةشی و به دارد یپرده برم یاجتماع -یفرهنگ ،یاخلاق هاي رمان از دوگانه
 . پردازد یو اروپا م قایافر ا،یدر سه قارة آس ها تیشخص

 هاي پژوهش . پرسش1-1
 رساند؟ ياری شهای تیحوادث و شخص لیخواننده را در تحل تواند می معنایی  چگونه رمزگان.  1
 خود استفاده کرده است؟ تیروا انیب يبرا ییچگونه از رمزگان معنا يمقبول العلو.  2
 است؟چگونه منعکس شده  غوخ زهورفاندر رمان  نیرمزگان نماد.  3

 . پیشینۀ پژوهش1-2
هاي مرتبط با این تحلیلرولان بارت  هگان رمزگان پنج نظریهطبق انجام شده  هاي پژوهشمیان  در

 ارائه »بارترمزگان رولان « کردیبا روهایی نمونهبخش  نیا . درتري دارندرمان، جایگاه کمرنگ
ترجمه  رانیاست که در ا ويتنها اثر  يالعلو اثر »لحلاجا فطی« که کتاب است شایان ذکر. شود یم

 کدر قالب ی تنها »زهورفان غوخ«تاب چنین کهمده است. گردیمنتشر  رابطه با آن در ايو مقالهشده 
 .ه استپرداخت آندرون  هاي تقابلبه که  دهیبه چاپ رس »فیخلود بنت عبداللط« به قلم یعرب مقاله
صدی الشفرات الخمس لرولان « عنوانتحت  اي مقاله در )1402( یمروت دهیو حم يفاطمه قادر -

هاي آن اند. یافتهرمان پرداخته نیا لیبه تحل »الجزية والدراويش، لعبدالحميد بن هدوقةبارت في خطاب روايي 
در روند خلقِ  یکه برخاي دارد تنیدههاي این اثر، تاروپودي از رمزهاي درهمدهد که درونمایه نشان می

و ارجاعات  یتقابل ي، تضادهایضمن یمعانصورت ه دیگر ب یبرخ که حالی در است  رمان مشهود
 یابند.تري میهاي مفهومی رمان، وضوح بیشنمایند. بنابراین حوادث، اسرار و لایهرخ می یفرهنگ
 هاي رمزگان واکاوي«عنوان تحت  اي مقاله در )1400(پور رستم هیزاده و رق  اکبري فاطمه -

 مترسیبارت به  هیبراساس نظر» الشائعه ایالخطا: رمان يمورد یرمان معاصر لبنان، بررس يساختار
 کردیبا رو انکه داستافتنددری و پرداخته گانهپنج هاي از رمزگان یو فرهنگ ییمعنا ن،نمادیرمزگان 

و خانواده  طلبی مقاومت، شهادت سه محور اساسی است واز نمادپردازي دوري جسته  انهگرای واقع
 .شده است گرجلوه، روایتدر  یرمزگان فرهنگ عنوان  به

التقليل فی رواية (زهور فان « ) در مقاله اي با عنوان2020عبداللطیف بن صالح الجواهر (خلود بن  -
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 و ابتدا در ها تضاد اخبار روزنامه نیچنروستا، شهر و هم نیب یتقابل مکان بررسی به »غوخ) المقبول العلوي
 .پرداخته است تیروا انتهاي
براساس  ساقۀ بامبورمان  یو بررس لتحلی« عنوان تحت يا نامه انی) در پا1399زرنق ( یمانیا دیحم -

 یلیتحل -یفیتوص کردروی با بارت رمزگان پنج ۀیرا براساس نظر». بارت رولان رمزگان پنج ۀینظر
-بحران هویت گمشده را در کانون روایت جاي داده  سندهینوکه است  هدیعقاین  برمطالعه کرده و 

 يودر کشاکش میان تعلق و بیگانگی سرگردان است. چالش  نیا چون نمادی، هماصل است. شخصیت
 یکه دلالت بر خودباختگفروشی  دست جمله پیشه را در تاروپود روایت تنیده است از یمعنابن يرمزها

 نییتب ثبات یب هاي کنش يرا برا نشان یب تیشخص نیا هاي زهیعلل و انگاین عناصر   است، یو ناتوان
 .دنمای یم

التحليل الروايی فی رواية"فی « با عنواندر خوانشی  م)2020( شاهیعل آقاجانیپور و زهرا رستم هیرق -
 لیمهم آن را تحل يدادهایمعما و رو ، ممفاهی »بارت"الشفرات الخمس" قلبی أنثی عبرية"وفق نظريه رولان

 داده است؛ اختصاص خوداز رمان را به  ايعمدهو رمز حوادث بخش  يریکه رمز تفس نددریافت کرده و
در تقابل  نیاست. اما رمزگان نمادکشف اسرار اتفاقات و  در چرخش میانساختار رمان، که راچ

 افزاید.به غناي متن می جملات یضمن یدر معان یشناخت و رمز نشانه ییدوتا
 داستان لیتحل«با عنوان  خوانشی) در 1398( ینیحس قهیو صد ییدایو آرزو ش یقهرمان یعل -

داستان  نیا یبه بررس انهیساختارگرا يالگو طبق» گانه بارت رمزگان پنج يبرمبنا یلانیک بینج بیالغر
مطرح  یفرهنگ زگانعنوان رمچون بیماري فراگیر، در ساختار داستان به نفاقکه  افتندیپرداخته و در

اطاعت  از نماديکه گري  یشغل منش وي. کند یم یرا نماد آن معرف یقهرمان اصلنویسنده و شده است 
 .عنوان رمزگان معنایی در روایت جاي داده استمطلق است را به

 در دو اثر تیروا شناسی نشانه یبررس«با عنوان  اينامه انیپا در )1396( يرازیش پور یپروانه عل -
 پرداخته لیبه تحل» رمزگان رولان بارت پایهبر انی ییفدا مراد به روایت  نامۀ شاهپور و آهوانشو  ریضما

رده است به بهر یو معنابن یکنش يواحدها بر زیاز هر چ شیبدر ساختار خویش،  نویسنده کهه افتی در و
 کند.معنایی، اثر به خود رجوع می در این هندسهاي هذلولی شکل بدل ساخته است. گونهبه آثار راو 

توجه بـاقی   در حاشیه العلوي به قلم غوخ فان زهوررمان  شود که یم افتیبه مطالعات موجود در توجه  با
  رمزگان بارت، جایگاهی نیافته است.حال در گذرگاه تفسیري پنج به مانده است و تا
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 . مفاهیم نظري1-3

 . رویکرد بارت1-3-1
به اوج خود رسید و در پیدایش و  1970در دهۀ  )1915-1980( رولان بارت 1شناسیروایت

پرداز بزرگ در عنوان نظریه. وي به)4:1392،زاد(تقی »داشتگرایی ادبی، سهم بسزایی گسترش ساخت
ارتباطی با نیت نویسنده  متن نهفته است و خود معناي متن درکه است  باوراین  بر شناسیحوزة روایت

 پیامی است که مرجع آن رمزگان، گفتاري است که مرجع آن زبان ،متن. «)864: 2،1396(هارلند »ندارد
فقط شامل ، متن معناي کلیديِ بارت پیش از تا. )1054(همان:» ع آن توانش استکنشی است که مرجو 

میان  را از تصویري نمایانگر بیان گفتاري و ثبت نوشتاري،« بین تمایز بارتاما  ي بودارنوشتآثار 
 کردن مشخص). بارت براي 50-49: 1381ي، (احمد »نظام ارتباط انسانی تلقی کرد را نوشتار و برداشت

، محور خواننده. هدف از متنِ محور خواننده -2محورنویسنده  -1متن، دو اصطلاح جدید وضع کرد 
پذیرد چنین متنی را به راحتی می تین و، منظور خوانندهواکنش کورکورانۀ خواننده نسبت به آن است. 

نیاز دارد بدین معنا که خود محور به خواننده متنِ نویسنده کهیدرحالکه به تفکر نیاز داشته باشد. آنبی
، متن زمانی نیبنابرا ببرد.ها پیکند تا به مفهوم آنچیز را جستجو، کشف و درك خواننده باید همه 

(میرصادقی، » آن باشد دکنندةیتول نباشد بلکه خود کننده مصرفارزشمند است که خواننده درآن تنها 
ها ترکیب اع به یک نظام ضمنیِ واحدها و قاعدهبه اعتقاد بارت هیچ متنی بدون ارج ).166: 1399

» هاستهاي فرهنگی بشر اعم از: قصه، اسطوره، افسانه، داستان و امثال اینشود. متن در تمام جلوه نمی
 کهرسید ین نتیجه درئالیستی ب تحلیل یک متن ادبیِ و اس/ زدکتاب بارت در).  38:1401(مختاري،

). بارت 74: 1395(سجودي، »است خود یک معناي ضمنیِ دیگربلکه اولین معنا نیست ، معناي صریح
معناي صریح یا . )5-6: 1394(تریفوناس، »دنکمیاي خود را وارد نظام نشانه3مفهوم دلالت ضمنی

عنوان سطح اول دال به مدلول و نشانگر یا، شدهنشان متشکل از است و» نشانه« همان دلالت صریح،
فرمول چنین هم .)33:1396 (پورمند، »ددهمیی یا ظاهري نشانه را شرح اللفظمعناي تحت معنایی،
 »ددا تغییر »تدلالو معنا، شکل، مفهوم « را به فرمول ،نشانهو  یعنی دال، مدلول سوسور مشهور

ها  علم عمومی نشانه صرفاً بخشی از را 4شناسیزبان«سوسور هکآوري اینادو با ی. )55: 1396(کریمی،
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2. Harland 
3. connotation 
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آن  چه چیزي بر ندااندیشیدن ب از زبان نیست، هیچ راهی براي گریز« کند یاستدلال م» رداشممیبر
دلالت باشد  هیچ معنایی وجود ندارد که فارغ از بازآمدن به عرصه تفرد زبان است، اچارنبه دلالت دارد

 سالچند ). رولان بارت پس از 1،79،139:1392(آلن »ها جز همان دنیاي زبان نیستدنیاي مدلول و
 آثار وي بسیار اي که درنکتهرخ داد.  سارازین دچار تحول عمیقی شد و این تحول با انتشار کتاب

ی نامعو استخراج کشف  درپی هاطریق رمزگان خود از تمام آثار در کند این است که اوتوجه می جلب
 نهفته در متون است.

  نرمزگا .2-2
نشانه  هشاخ  سه یکی از (کُد)یا  رمز قطعاًیاد شده است و  »الترمیز« در برخی منابع از رمز با عنوان

گیرد. برخلاف تصور رایج که قراردادي) قرار می (نشانه تعلام(تصویر) و  آیکونکه در کنار  است
کند، به یجاد میتراکم معنایی اداند، رمزگان نوعی رمزگان را صرفاً کاهش دال و گسترش مدلول می

). از دیدگاه  401،402:1394(چندلر،» شوددهی و تقویت میتنها منتقل، بلکه شکلاین معنا که معنا نه
یی براي راهنما و قالب نمادین شود بلکه یک خلق می انسانتنها توسط ، رمزگان نهپردازاننظریه

ها بدون قرار ). به بیان دیگر نشانه108: 1395، عموريال( »شناخت و درك معناي نهفته در متن است
ها در آن به آورد تا  نشانهتن در یک رمزگان فاقد معنا هستند، زیرا رمزگان چارچوبی را فراهم میگرف

 »یستنشانه ن باشدقلمرو رمزگان ن که در يزیچ نیبنابراجایگاه مفهومی خود برسند. 
یک  افتۀی صورت تحقق متنکند که ها بیان میرمزگان دربارهبارت ). دیدگاه 401،402:1394(چندلر،

 »کننداز آن عبور می عددهاي متگذرگاهی است که رمزگان رمزگان نیست بلکه
بندي نوعی طبقه داند وها میحاصل تعامل رمزگان متن را اس/زدبارت در ). 2،38:1388(مکاریک

 . )147:1395(سجودي، »دهدارائه می سازوکارهاي معنایی متن هاي دخیل درانواع رمزگان ه ازنگاپنج
اي براي پویایی تنها بخشی از متن، بلکه نیروي محرکهها نهدهد که رمزگاندیدگاه نشان میاین 

آنچه « ویدگمی. بارت است» فروپاشاندن آن«عبارتی به تقطیع داستان یا بارتروش معنایی آن هستند. 
 بلکه جرح و آن نیست، یا ساختار خاص و ورطهب معناي آن کند،خود جلب می به داستان توجه مرا در

ها را بعضی بخش ،دهم یم رییتغ سرعت خواندنم را کنم.وارد می ساختار هایی است که خود برتعدیل
 »کنمیا خود را سرگرم جزئیات می گیرم ومی نظر در گیرم، کلیت متن رانادیده می

 ________________________________________________________________      
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 185 رمزگان رولان بارت براساسالعلوي  اثر مقبول غوخ رمان زهورفان لیتحل

 

 

قابل کشف نیست، نظر ما  ساختار متن از کند کهبیان میچنین رولان بارت هم). 1،130،129:1389(کالر
. معنایی آن هستند هايازگریز یردپای ،نمتهاي کم وکاستیوي معتقد است که  بلکه آفریدنی است.

 »هم تنیده است از معناي دربلکه شاکلۀ مبهمی  ،پارچه نیستیک تصویر متوازن و بنابراین متن یک
خوانش متن یک فرآیند پویا،  دهد کهنشان می رمزگان). بارت با معرفی پنج391،395:1395 (پیرلوجه،

ها، دو شود پژوهش حاضر از میان رمزگانها هدایت میتفسیري و تأویلی است که توسط رمزگان
 گزیند.برمی  غوخزهورفان رمزگان معنایی و نمادین را براي بررسی رمان

ن.تحلیل ساختاري رمان 3 هورفا خز  غو

 خلاصۀ رمان
ل به فصپنجاه و شش در را هاي متفاوت مکانو  با زمانسه داستان تودرتو  غوخزهورفانرمان 

ابتدا و انتهاي رمان را با  يالعلو .کند) را روایت می1868-2017( هايکشد و رویداد سالتصویر می
 .کندمزین می 2اثر ونسان ونگوگ »هاي خشخاشگل«تکه خبرهایی از روزنامه دربارة تابلوي مسروقۀ 

(راوي داستان) از یک سمساري در بازار حراجی، تابلوي مذکور را به قیمت در روایت ابتدایی حمید 
شود، با تمام وجود که متوجه ارزش و قدمت آن میکند و زمانیناچیزِ بیست و پنج ریال خریداري می

لاي روایت اول در قاهره، روایت کند. در لابهبراي حفظ آن و یافتن راهی براي پولدار شدن تلاش می
هاي محسن براي ریزيچنین برنامهگیرد و ماجراي سرقت تابلو از موزه توسط رئوف و همکل میدوم ش

پردازد و براي دراین میان به اتفاقات داستان سوم می يالعلو شدد.سرقت، فروش و جعل تابلو مطرح می
آشنا شرح زندگی ونگوگ، خواننده را به کشورهاي اروپایی برده و با روحیات حساس هنرمندان 

کند. رمان  بدون وقفه به اتفاقات بین مکه و قاهره درحال رفت و برگشت است. در انتهاي رمان،  می
عهدة  ادامۀ داستان را بهماند و نویسنده میهاي خشخاش مبهم باقی سرنوشت تابلوي اصلی و جعلی گل

 . دکنمی گذارواخواننده 

 . رمزگان معنایی3-1
شناختی، مرتبط با شخصیت ها روانکه ویژگیها سروکار دارد، اعم از اینمعنایی با ویژگی رمزگان

).  بارت معتقد است این رمزگان حاوي معناي ضمنی است. 368:1385(سجودي،» یا مکان باشد
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اي براي خواننده دهند و یا توسط جرقههاي خاصی، این معانی را پیش روي خواننده قرار می دال
هاي معنا از  رمزگان معنایی، معناهاي ضمنی است که از اشارات معنایی یا بازيشود. مقصود معنادار می

نقل از  به 186:1401(کشاورز قدیمی، » گرددخصوصی ایجاد میه هاي بگیرد و توسط دالبهره می
یابد و محیط اطراف ارتباط می 1شناسینما، روانهاي کمابیش خصلتسجودي). این رمزگان به دلالت

 با غوخزهورفان انرمدر نقل از احمدي).  ، به1401:(همان »هاستتعبیري جهان شناختو به 
اعتقادات و رویکردهاي هرکدام براساس که هستیم  مواجه سعودي، مصري و اروپاییهاي  شخصیت

شوند که رمزگان معنایی، نوع شخصیت آنان را در رمان به هاي متفاوتی را شامل میمجموعه ،خویش
طرفی است که داستان را با عنوان راوي داستان، شخصیت بی حمید به کشاند. در این بینیتصویر م

کند. گاهی از احساسات درونی و مکالمات خویش صحبت کرده و گاهی زبان خویش روایت می
 کند. اتفاقات حال و گذشته را بیان می

 »راوي داستان« حمید
حال تأثیرگذار دارد. نام او تنها عین مبهم و درحمید شخصیت محوري روایت در داستان حضوري 

که با خطاب مستقیم، هویت او  فیصلشود. نخست از زبان دوستش دوبار در متن، به صراحت ذکر می
 و بار )47:2018(العلوي،  i»صديقي العزيز حميد لي طلبٌ صغيرٌ عندک!« سازد.را براي خواننده روشن می

لم يکُن حميد يعلم أنّ « د.دهرا مخاطب قرار می داستان العلوي او داستان، نویسنده دیگر در پایان صفحه
مبهم  .)229:2018،يالعلو( ii»اللوحة التي إشتراها بثمنٍ بخسٍ من أسواق الخردة في مکة ستکسرُ رتابةَ حياتهِ 

 تا صفحۀ چهل ورود. شمار میبودن نام راوي، ترفندي براي خلق معناي ضمنی و هویتی رمزآلود به
رنگ تیره از جهتی دیگر، صفحه برد.میسر که نام او را بداند، در ابهام بهآنهفت داستان، خواننده بی

-هايگل«هایی از معناهاي ضمنی و مبهم بودن سرنوشت حمید و اثر رازآلود پایانی نیز حامل نشانه

حمید پس از خرید آمیخته است. مبهم درهم شناسی اغلب با آیندهاست. رنگ تیره در روان »خشخاش
هاي اقتصادي خویش را برطرف نماید. براي کند تا با فروش آن، بحرانتابلو ، بسیار تلاش می

شود تا بتواند یابی به اطلاعات و یافتن مشتري، حتی حاضر به فروش طلاهاي همسرش می دست
این کشاکش بین امید و تردید، روایت را کامپیوتري تهیه کرده و مسیر جدیدي براي خود بگشاید. 

 .)68(همان: »دهدهاي نامعلوم سوق مینقش اشیا، خاطرات و سرنوشت سوي تأملی ژرف درباره به
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 فیصل
د. به گیربهره می هاي شخصیتی فیصل غیرمستقیم براي توصیف ویژگی ايشیوهدر این متن، نویسنده از 

کند که خواننده بتواند از اي ترسیم میگونهاو را بهخصوصیات درونی، رفتارها وکلام  صریحجاي بیان 
هاي بین حمید و  دیالوگ .برسدتر از وي دست یابد. ها ، به شناختی عمیقخلال تعاملات شخصیت

بحساب، صامتًا لايتکلّم إلاّ -کما هی عادته-بدا فيصل«ها نقش بسزایی دارند. در ترسیم این ویژگیفیصل 
تجشُّمک العناء في مرافقتي إلی الحراج...حميد: ربمّا بسبب خجله أو حُسن تربيته أو کليهِما معًا...فيصل: علی

هذا هو أسلوبه في الحديث. يعتذرُ ويتأسّفُ حتّی لوأخذَ منديلاً ورقيًّا من فوق مکتبک أو تناول أحد أقلامک،  
تربیت شاید . )20:2018،ي(العلو iii»انهّ يبادرُ إلی الإعتذارأوإصطدمَ بکَ في رواقٍ أوعلی عتبةِ بابٍ، ف

است. او  تبدیل کرده  کار بسیار مودب و ملاحظهاو را به شخصیتی ، فیصل خجالتی بودن یاخانوادگی و 
-بیبرداشتن دستمال کاغذي یا برخورد ناخواسته با دیگران،  چونهمر رفتاترین  حتی براي کوچک

و دقت در دیگران  عمیق بهاحترام  دهندهتعامل و گفتار او نشان نحوه ،کند می عذرخواهیدرنگ 
 ها از درایت و شعور او در سخنوري و رفتار اجتماعی حکایت دارند. هاست. این ویژگیانتخاب واژه

 محسن
-هاي ظاهري و رفتاري خاصی معرفی میعنوان شخصیت منفی داستان، با ویژگیمحسن رمال به

پروا را هاي زرد که ناشی از سیگار است، تصویري از یک فرد بیموهاي مجعد و دندانشود.  قد بلند، 
دادن او با رئوف، تلاشی آشکار  براي چنین لبخند محسن و دستکند. همدر ذهن خواننده ترسیم می

طور ضمنی، شخصیت ه ). این توصیفات ب79(همان: »شودجلب اعتماد و فریب دادن رئوف تلقی می
کات وذاق حيّ الکيت أنَّ محسن کانت لديه شقّةً في بناية قديمة في«سازد. ان او را نیز نمایان میگذرخوش

الشهري فيها رؤوفَ طعم النساء اللواتي کنَّ لايشبهنَ زوجته لافي الأفعال ولافي الکلام. کان يُصرف کلَّ معاشه
رمزگان معنایی، حرص و طمع محسن را از گیري از . نویسنده با بهره)80(همان: iv»الحشيشعليهنَّ وعلی

هایش از هیچ دهد که براي رسیدن به خواستهسازد  و نشان میخلال مکالمۀ وي با رئوف، آشکار می
لاحلّ � صديقي لحالنا المائلة سوی الهجرة من البلد... المالُ موجودُ، ونحن نراه أمام «کند. کاري دریغ نمی

...؟محسن: نعم هی -خ-ش-تقصدُ لوحة أزهار الخ تحديدًا. رؤوف: الدّور الثاّني أعيننا کلّ يوم في المتحف، في
 v»التی أعينيها! حجمها الصغير الذي يسهل إخفاؤه دون أن يلحظ عليک ذلک أیُّ احدٍ وثمنها المرتفع

هاي زنده، گیري از توصیفات و دیالوگاز منظر ساختاري، متن با بهره .)85-83(همان:
برد. جزئیات ظاهري افراد، خواننده را در خلق تصویري واضح از خوبی پیش میرا بهپردازي  شخصیت
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 خواند.هاي آنان فرامیروایت، مخاطب را به تأمل در ماهیت و انگیزه کند و شیوهها یاري میشخصیت

 رئوف
. این کشدگیري از ارتباط معنوي رئوف با خدا، شخصیت واقعی او را به تصویر میالعلوي با بهره

اي در زندگی رئوف است که با بیماري دختر خردسالش دوباره در وجود او شدهپیوند معنوي حلقۀ گم
اي که او را از منجلاب بازگشت به معنویت، نقطۀ عطفی در زندگی رئوف است، لحظه  گیرد.جان می

واستمعَ للإمام يتلو آ�تٍ ذهب رؤوفُ إلی صلاة الفجر بعد انقطاع طويلٍ «. دهدهاي محسن نجات میتوطئه
مِن القرآن الکريم، فإهتزّت روحه وارتعشَ جسدهُ، مرّة شريطُ حياته أمامه بکلّ خيباته وأفراحه القليلة في لحظاتٍ. 

رئوف در مسیري پرفراز و نشیب از . )207(همان:vi»بعد ذلک الفجر تغيرّت حياته تمامًا وً اَصبحَ رجلاً آخر
که شخصیت منفی محسن نقش مهمی در  سقوط وي داشت. ود  درحالیحقیقت زندگی منحرف شده ب

 گرداند. می اما لطف خداوند و عشق رئوف به همسر و فرزندش، او را به مسیر درست زندگی باز

 دکتر گاشه
تنها براي مراقبت از پزشکی است. او نه حضور دکتر گاشه در زندگی ونگوگ فراتر از وظیفه

پی یافتن راهی براي بهبود روحی و روانی او نیز  کند، بلکه درتلاش میسلامت جسمانی ونگوگ 
کان ونگوگ يشعرُ « باشد.است. این نقش پزشک و نگهبان بودن یکی از ابعاد معنوي شخصیت وي می

دکتور بالسعادة لوجوده في اوفيرسورواز التي أعطته الحريةّ التي لم يحصل عليها في سان ريمی، کان هذا اقتراحاً من ال
). 118(همان: vii»غاشية. لم يدخله المستشفی بل قرر أن يجعله يعالج نفسه بفنّهّ الشیء الأقرب إلی نفسه

پیشنهاد اقامت در خانه و نقاشی در طبیعت، از شناخت عمیق گاشه از روحیات ونگوگ است. این 
ه از ماهیت روانی هنرمند  چنین فهم دکتر گاشعنوان عامل درمان و همجایگاه هنر به دهندهتعامل نشان

اي از دکتر گاشه گذراند همین سبب شد تا ونگوگ پرترهاست. دکتر گاشه در کنار ونگوگ وقت می
 که فضایی و او شخصیت درك به که است مهمی معنایی رمزگان حاوي گاشه، دکترپرتره رسم کند. 

تیراندازي به خود، کنار  حادثهکند. از جهتی دیگر دکتر گاشه، پس از  می کرد، کمک می زیست درآن
اکتشف غوستاف « تواند مانع مرگ وي شود.کند به او کمک کند اما نمیشود و سعی میاو حاضر می

رافو، مالک بناية...في الحقول المجاور...إقترب منه وحينما رأی المسدّس إنطلق مسرعًا ليستدعی الدکتور غاشية 
 .)121(همان: viii»رق الحياةغوخ قد فا. کان فانفجاء معه من الفور
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 نرمزگان نمادی .3-2
هاي معنایی نهفته در متن، در دهد که چگونه برخی از مشخصهنشان میاس/ زد آغاز  بارت در

یابند و می چون (درون/ برون، گرما/ سرما) در یک نظام تقابلی سازمانهاي دوگانه همقالب تقابل
اند که بر مبناي هاي اجتماعیهاي دوگانه همان جایگاهاین تقابلکنند. جایگاه بنیادي متن را تعیین می

 هاي دوگانه در حیطه). به بیان دیگر، این تقابل369:1385(سجودي،» اندایدئولوژیکی شکل گرفته
متنی، قابل هم میان متنی وهاي متن، هم درونها در سازههاي آنکنند و نشانهاجتماعی زبان عمل می

متن  پیش در از معناییهاي رمزگانچون دیگر همرمزگان نمادین . )1،119:1383(گرین »مشاهده است
 دوگانه ي تقابلهاالگو ،این رماندر است.هنشانه  این ییبازنما کشف و، خوانندهنقش تنها  ودارد وجود 

نایی ها شکل گرفته و به خواننده امکان درك روابط معشخصیت وویژه در ارتباط با مکان، زمان به
 . دهدنهفته در متن را می

 تقابل مکانی .3-2-1
هاي ارزش مطالعۀ وی با ترجمۀ بحراوي، به بررسی مفهوم دوگانگی مکان درکتاب 2گاستون باشلار

در ها را توانند دیدگاه راوي یا شخصیتنمادینی پرداخته است که با منظره ارتباط دارند. این مناظر می
هاي مکانی در فضاهاي ). در این رمان، تضاد27:1990(بحراوي،  »باز نشان دهند وهاي بسته مکان

 هاست. خورد که نمایانگر تضادهاي موجود در زندگی شخصیتمتنوعی به چشم می

 روستا و شهر
مقابل شهر پرهیاهو قرار دارد. این تضاد نمادین  داند که درونگوگ روستا را مکانی امن و آرام می

تفاوت بنیادین میان زندگی در شهر و روستا است. شهر تأثیر منفی بر روح و جسم ونگوگ  دهندة نشان
بخش براي مقابل، روستا مکانی آرام و الهام شود. درناامن و پر استرس معرفی می دارند و مکان

رسمَ عدّةَ أعمالٍ يتآمّلَ الحقول المجاورة له. هذاالمکان بالذات يحرکّ رغبته في الرّسم، وهناک «ونگوگ است. 
من بينها لوحة "غرفة نوم في آرل" و "منظر طبيعي لطريق وأشجار مشذبة" ولوحة "الطريق عبر حقل 

که وي دیگر تمایلی کند طوريروستا حس زیبایی در ونگوگ ایجاد می. )106(همان: ix»الصفصاف"
 »رودبه جنوب فرانسه می بخش خورشید،دنبال گرما و نور آرام براي بازگشت به پاریس ندارد و به

ها متفاوتند و این دل بودن با شهرنشینسبب آرامش و یکه یان بی). از دید ونگوگ روستا104(همان: 

 ________________________________________________________________      
1. Greene 
2. Gaston Bachelard 
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ونگوگ بیمارستان را چون شهر، . )109(همان: »سبب زندگی در دامن طبیعت است تفاوت شاید به
و  آسایشگاه و بیمارستان، اوضاع روحیکند با ادامۀ اقامتش در پندارد زیرا احساس میناامن می

بدأت حالته العقليّة تسوء. نوبات التشنُّج تزايدت بعد دخوله المستشفی، «رود. اش رو به وخامت میجسمی
 )116(همان: x»وإذا مرت تلک النوبات بسلامٍ، فإّ�ا کانت فيما بعد تترک آثارها في روحه وجسده لأسابيع

 xi»المکوث في هذه المصحّة سيؤّدي به إلی حالاتٍ مرضيّةٍ ونفسيّةٍ أسوأ مراره فيکان يشعر أنَّ است«جاي دیگر
  .)117(همان:

عنوان نماد آرامش و الهام عنوان نماد ناامنی در مقابل روستا بهبررسی رمزگان نمادین میان شهر به
خلاقیت ونگوگ دارد ها تأثیرات عمیقی بر روحیه و براي هنرمندان قرار گرفته است. این دوگانگی

 شود.که آرامش روستا سبب خلاقیت و پرورش هنر در ونگوگ میطوري

 تحقیر و احترام تابلو 
شود و بدون توجه به اصل یا اروپا، آسیا و آفریقا مشاهده می قارةخشخاش در سه هايتابلوي گل

برخی مکان به سبب  رد وعنوان یک اثر هنري ارزشمند، تکریم ها بهجعل بودن آن، در برخی مکان
اجتماعی در  هاي فرهنگی وشود و این نشان دهندة تفاوتعدم شناخت ارزش واقعی آن، تحقیر می

دکترگاشه بدون درك ارزش واقعی تابلو، آن را با مبلغ  عنوان نمونه،ه برخورد با آثار هنري است. ب
غوخ. من اللوحات التی فرغ من رسمها فانالدکتور غاشيه لاحظ أنَّ هناک مجموعة « .دخرناچیزي از تئو می

تناول ثلاث لوحات وکان من ضمنها "زهور الخشخاش". اقترب مرة أخری من ثيو وهو حاملاً اللوحات وقال له: 
-122(همان:xii»أدرکُ � صديقي أنّکَ لن تأخُذ مالاً بلا مقابل. خُذ النقودَ وجَهِّز لأِخيکَ جنازةً تليقُ به وبِفنّه

توصیف حمید از قاب بدشکل و ارزان قیمت تابلو در میان لوازم شکستۀ سمساري، نمایانگر یا  .)123
هاي تکریم تابلو، مانند چنین توصیف مکانهم ).25-24(همان: »توجهی به ارزش هنري آن استبی

دائمًا کان رؤوفُ يلحظُ أّ�م « نشان دهندة اهمیت این اثر هنري است.، در قاهرهخلیل  محمود موزة محمد
ا إحدی أهمّ لوحات الفنان الهولندي فان ٥٤سم في ٥٣يتوفّقونَ طويلاً أمام لوحة صغيرة مقاسها -سم. عرفَ أ�َّ

غوخ وأنّ إسمها"زهورالخشخاش".يعرفُ أنّ سعرَها يُساوي العشرات مِن الملايين مِن الدولارات...ويستمعُ 
ر مِن لمسها أو الإقتراب منها أکثر من اتوجيهات القيّمينَ علی المتحف المشدّدة بمنع الزوّا

شود آن را داخل صندلی واقع در توجه ارزش واقعی تابلو میمکه . یا حمید زمانی)77(همان:xiii»اللازم
چنین محسن که به سبب محافظت از تابلوي اصلی، آن را . هم)57:(همان »کندانباري منزلش پنهان می

 . )181:همان( »وسیله از کشور خارج شده، در امان بماندکند تا بدین در چمدان برادرش مخفی می
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 ارزش تابلو است.طبق این شکل احترام، نماد ارزشمند بودن و تحقیر، نماد درك نکردن 
 

 

 

 

 

 

 

 
      

 )احترام و تحقیر تابلو1شکل(

 تقابل زمانی .3-2-2

       روز و شب
عنوان زمانی براي انجام اند. شب بهکار رفتهه عنوان نمادهاي متضادي بدر این رمان، شب و روز به

جمله سرقت تابلو از موزة  کاري و معاملۀ غیرقانونی تعریف شده است. ازاعمالی چون سرقت، پنهان
 »محمد محمود خلیل توسط رئوف، که بین ساعت سه تا سه و نیم صبح صورت گرفته است

کند تا از تاریکی صبح را به محسن پیشنهاد می براي معاملۀ، سه جاتچنین دلال عتیقههم .)159همان:(
نهایت پنهان کردن  در .)203(همان: »دست آوردهبهره ببرد و تابلو را بدون پرداخت مبلغ تعیین شده، ب

کانت ساعات الليل المتبقيّة تمضي بسرعة وکان لابدَّ أن اَضعَ حلولاً �جعةً لخطواتي المقبلة «تابلو توسط حمید 
نظر گرفته شده  در مقابل روز، زمانی براي توبه و اعتراف در. )53(همان:xiv»ور الصباحقبل انبلاج ن
بعد انقضاء «گیرد. حضور رئوف در نماز و تصمیم وي به اعتراف که در سپیده صورت میاست. مانند 

شرطة، الحيّ صلاة الفجر فکرةٌ مجنونةٌ کانت تدورُ في رأس رؤوف بعد بزوغ نور الفجر الباهت انطلق نحو قسم 
چنین مرگ همسایۀ هم ).209(همان:xv»للسرقة. سيعترف بکلّ شیء المتحف الذي تعرّض الذي يقعُ فيه

 تحقیر تابلو
 مکه سمساري

اوور روستاي در ازاي دفن ونگوگ  

 احترام تابلو

 قاهره موزه محمود خلیل

داخل صندلی چرمی  
 حمید

 مکه

 قاهره چمدان برادر محسن
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 »شود او تصمیم به کفارة گناهانش بگیرد و با پول تابلو، مسجدي بسازدپیرحمید که سبب می
نماد گناه و روز، گناه و توبه است. شب، حقیقت تضاد میان  تضاد میان شب و روز در ).193(همان:

 نماد بازگشت و توبه است.

 

 

 

 

 
           

 ) تقابل شب وروز2شکل(

 زمستان و تابستان
عنوان نمادي از سرزندگی زمستان، نمادي از افسردگی و بیماري و تابستان به غوخزهورفاندر رمان 

دهندة تغییرات نشانو نشاط معرفی شده است. تأثیرات فصل زمستان و تابستان در ونگوگ، به خوبی 
اش، روح ونگوگ را به افسردگی و روحی وي در طول سال است. زمستان با سردي و تاریکی

يجعل روحه معتمة «گرداند. جملاتی چون که وي را عصبی و ناامید میکشاند. تا حديمالخولیایی می
خوبی بیانگر این به )103همان:( xvi»ويغرق في السوداويةّ...ويصيبه الاکتئاب ما يجعله عصبيًّا علی الدوام

بماند  ویژه نقاشی بازههاي هنري خویش بشود او از فعالیتچنین این فصل سبب میحالات هستند. هم
 xvii»جعله الطقس السیء أثناءَ فصل الشّتاء متعطّلاً عن کلِّ شیءٍ «که این وضعیت روحی در جمله 

با آمدن تابستان و شروع گرما، دوباره  وضوح توصیف شده است. در مقابل، ونگوگه ب )104(همان:
پردازد. نقاشی براي ونگوگ نه تنها یک فعالیت گردد و با اشتیاق و شوق به نقاشی میمی به زندگی باز

هنري، بلکه راهی براي فرار از افسردگی و بازگشت به زندگی است. تأثیرات این فصل تابستان در این 
وبما فيها من إيحاءات واصل فينيست الرسم  غوخزهورفانبسبب لوحة « .جملات به خوبی بیان شده است

عندما ارتفعت درجات الحرارة...لم يهدر « ).یا109(همان: xviii»باجتهاد وشغف طوالَ فصلَي الربيع والصّيف

 تقابل زمانی شب وروز

 روز

به  تصمیم
 اعتراف 

  بازگشت
به آغوش 

گرم  
 خانواده

  صدقه
براي 
کفاره 
 گناهان

 شب

مخفی 
 کاري

سرقت 
 تابلو

معامله 
پنهانی 

 تابلو 
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 ). 105(همان: xix»فرصة البدء بالرّسم في الطبيعة

 هاي شخصیت.دوگانه3-2-3
دهد که به روند داستان مالی را مرتبط با داستان انجام میشخصیت در رمان عنصر فعالی است و اع

هاي خاص خود دیگر متفاوت هستند و ویژگیبا یک و نگرش  شیگراها درکند. شخصیتکمک می
طریق  ی به او نزدیک نشود، بلکه ازکساي دورافتاده نیست که هریجزیی در هاتنرا دارند. شخصیت به

همان منبعِ اهمیت شناسایی و  نیا وگردد ها، تعیین میروابطی مابین شخصیت براساسدوگانه بودن 
» کندهم کمک می ها، درکنارگیري شخصیتمحورهاي معنایی است که به شکل

ها و رفتارها و تأثیرات هاي شخصیتدر تحلیل این رمان به بررسی ویژگی ).15،16:2013(هامون،
 شود. میاجتماعی و فرهنگی ایشان پرداخته 

 شخصیت حمید و فیصل
ترین کار مانند در این رمان، فیصل فردي مؤدب و محترم معرفی شده است که حتی براي کوچک

-). این رفتار نشان20(همان:» کندبرداشتن دستمال کاغذي یا خودکار، عذرخواهی و اظهار تأسف می

اي مقابل، حمید در موقعیت غیرمنتظرهیگران و احترام به آنان است. در دهندة حساسیت او به حقوق د
انفتحَ فجأةً درجُ السيارة «تواند بر کنجکاوي خویش غلبه کند. مانند باز شدن داشبورد ماشین فیصل، نمی

الداخلي. کدتُ أقفلُ باب الدُرج ولکنّ فضولي کان أکبر.تناولت الألبوم. رأيتُ صوراً کثيرةًً لفيصل وزوجته، ثمّ 
تسلط  رشتۀ علوم سیاسی و ت فیصل درتحصیلا. )39(همان: xx»تُها في جيبي السفلیأخرجتُ صورةً وأخفي

اي او را هاي متفاوت اجتماعی و حرفهدهد که در موقعیتهاي او را نشان می، مهارتبه زبان انگلیسی
 xxi»ثًا وکتابةً فيصل، تخرّج في الجامعة من قسم العلوم السياسيّة ويتقنُ اللغة الإنکليزيةّ تحدُّ « کند.یاري می

شود و این موضوع دلیل مشکلات مالی خانواده در ادامۀ تحصیل موفق نمی. اما حمید به)14(همان:
» هاي اصلی شخصیت وي در رمان استنمایانگر تأثیر شرایط اقتصادي بر زندگی او و یکی از چالش

 ).32(همان:

           شخصیت رئوف و محسن
هاي اخلاقی و شخصیتی آنان را وضوح تفاوته رئوف و فیصل ب هاي رفتاريدر این رمان دوگانه

التحصیل دانشکدة هنرهاي زیبا و مسلط به سه زبان انگلیسی، کند. براي مثال: رئوف فارغبرجسته می
اي مشغول ها، به توصیۀ یکی از دوستان پدرش در موزهواسطۀ این مهارتفرانسوي وآلمانی است و به
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ها تلاش و پشتکار او در کسب دانش و علاقۀ عمیق به هنر و فرهنگ را یژگیشود. این وبه کار می
 ).  اما در مورد تحصیلات محسن اطلاعاتی در متن وجود ندارد. در76-75:(همان »دهدنشان می

توجه تر ذکر شد، به سلامت جسمی خود بیاش که پیشعوض، محسن با توجه به خصوصیات ظاهري
کند، در هاي شبانۀ نامتعارف میگذرانیاش را صرف خوشتمام حقوق ماهیانهکه چنین زمانیاست. هم

). وي با نیت اجراي نقشۀ سرقت تابلو، 80:(همان» مسئولیت معرفی شده استبندوبار و بیرمان فردي بی
شود. طمع و نادرستی محسن به شکست منجر عنوان راهنماي جهانگردان در موزه مشغول به کار میبه

نتیجه، محسن نماد  هاي آسان و نادرست است. درپی راه جاي تلاش و پشتکار، درزیرا وي به شودمی
وي  درباره» رسدبارِ کج به منزل نمی«رود و مثل معروف هایش برباد میانسان طماعی است که نقشه

-می ازکند. اما رئوف با ندامت، از تجربیات گذشته عبرت گرفته و به زندگی سالم خویش بصدق می

 گردد.

 حمید و وجدانش .3-2-4
این  گیري نهایی است. درگویی درونی، بیان اندیشه هنگام ظهور آن در ذهن، پیش از شکلتک

-به جریان افکار شخصیت داستان و واکنش او نسبت به محیط اطراف، وارد می روش، خواننده مستقیماً

. به قولی دیگر )92: 1393، نقل از محمودي(میرصادقی، به» کندشود و سیر افکار وي را دنبال می
هوشیار، ضمیرخودآگاه و ناخودآگاه را به  مکالمۀ درونی، جریان ناب فکري است که ذهن نیمه

چنین واحد سنجش اخلاقی آورد. این نوع مکالمۀ درونی، صداي درونی و هممی حرکت در
گردد و تضاد یا راوي بررسی می). در این بخش مکالمۀ درونی حمید 1،13:1400(رازنووسکی»ماست

اي از تضاد بین عقل و غریزه است. دهد. درگیري حمید با وجدانش نمونهبین او و وجدانش را نشان می
دهندة تضاد درونی است. گردد که نشانهاي متفاوت با احساس گناه و تردید مواجه میوي در موقعیت

احساس گناه کرده، سپس خود را سرزنش و  سبب دیدن عکس همسر فیصل و برداشتن آن، حمید به
 xxii»لعنتُ الشيطان بصوت خفيض وشعرتُ بتأنيب الضمير لفعلتي تلک« کند.شیطان را لعنت می

حمید با یادآوري مخفی کردن عکس همسر همکارش، در مقابل همسر خویش،  ).39:2018(همان،
» نی قرار گرفته استترین درجۀ انساکند در پستشود و احساس میدچار عذاب وجدان می

کند. وي با وجدان، حمید نماد یک شخصیت سرزنشگر است که نفس لوامه او را رها نمی ).42(همان:

 ________________________________________________________________      
1. Rob Raznowski 
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کنند که تنها راه رسیدن به ها به خواننده یادآوري میها و غریزة خویش درتناقض است. این پیامارزش
 پذیري اعمال است.چنین مسئولیتآرامش درونی، هماهنگی بین عقل و غریزه و هم

 يریگ جهینت. 3
 نظریۀ بر تمرکز با العلوي، مقبول اثر غوخ زهورفانرمان  هاي هیلا یو برررس لیپژوهش به تحل نیا

 با استفاده از يپرداخته است. العلو نیو نماد ییرمزگان معنا دورولان بارت، در  يساختار هاي رمزگان
 میرمستقیاشارات غ قیداستان، از طر هاي تیمرتبط با شخص میو انعکاس مفاه یمفهوم هاي نهیکم انیب

 در بستر داستان دارند.  یمتنوع میکه دلالت بر مفاه کند یم میاز افراد را ترس هایی یژگیو
 رمزگان معنایی شخصیت

 حمید
 تغییر رویۀ زندگی پس از خرید تابلو و پی بردن به ارزش آن. -1
 برطرف کردن مشکلات مالی.تلاش بسیار براي فروش تابلو و  -2

 فیصل
 مؤدب و محترم بودن. -1
 عاقل بودن و درایت داشتن. -2

 
 محسن

 فریب دادن دیگران براي رسیدن به اهداف شوم خویش. -1
 طراحی نقشۀ سرقت تابلو. -2
 طماع بودن. -3

 رئوف
 هاي محسن.فریب خوردن توسط وسوسه -1
 ارتباط معنوي با خدا. -2
 بازگشت به زندگی گذشته.توبه و  -3

 دکتر گاشه
 مند به هنرعلاقه -1
 همراه و مشوق ونگوگ به نقاشی براي درمان از طریق ارتباط با طبیعت -2

 غوخزهورفان) رمزگان معنایی 1جدول(
      

بارت  وضوح بر اهمیت رمزگان معنایی بارت در روایت داستان تأکید دارد. بنابر نظریهاین متن به
هاي متداخل است که پیچیده از رمزگان تنها یک روایت خطی، بلکه یک شبکهاین روایت ادبی، نه

هاي تر ذکر شد رمزگان معنایی، شامل دلالتگونه که پیشد. همانسازمعنا را پویا، متغیر و چندلایه می
ن طبق دیدگاه بارت، چنیها و فضاي داستان دارد و همضمنی است و نقش کلیدي در ترسیم شخصیت

نیز غوخ  زهورفانشود که همین امر در روایت هاي خاص به خواننده القا میاین رمزگان از طریق دال
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 هاي مختلف بهرههاي فردي خویش از رمزگانها براساس ویژگیکه شخصیتگردد جاییمی مشاهده
 کند اما دردث را حفظ میطرفی در نقل حواعنوان راوي داستان، بیبرند. شخصیت حمید بهمی

شود که این امر بر نقش حال، حضور او مبهم و رازآلود است. نام حمید تنها دوبار در متن ذکر می عین
پایانی داستان با رنگ تیره، نوعی  چنین صفحهگیري هویت او تأکید دارد. همرمزگان معنایی در شکل
خشخاش دلالت دارد. هايحمید و تابلوي گلکند که بر سرنوشت نامعلوم فضاي مبهم را ایجاد می

گردد. خجالت و هاي وي  نمایان میویژگی شخصیتی فیصل از طریق تعاملات غیرمستقیم و دیالوگ
هاي ظاهري ها است. ویژگیگر تربیت خانوادگی و دقت نظر او در انتخاب واژهادب ذاتی او نمایان

پروایی و ن زرد ناشی از سیگار) به خواننده حس بی(مانند دندا عنوان شخصیت منفی داستانمحسن به
یابی به ثروت از طریق اقدامات غیراخلاقی نیز از طلبی او در دستکند و جاهفریبکاري را منتقل می

عطفی در روایت است. وي  طور بازگشت رئوف به معنویت، نقطهگیرد. همینرمزگان معنایی بهره می
یش از نماز صبحگاهی، دچار تحول روحی شده و درگذر از شک پس از شنیدن تلاوت آیات قرآن پ

دکترگاشه با ونگوگ  رساند. رابطهبه یقین، خویشتن را از تاریکی گمراهی به روشنایی حقیقیت می
پیشنهاد وي براي درمان ونگوگ از طریق هنر و علائق او، حاکی از  فراتر از یک تعامل پزشکی است.

و روان ونگوگ است. بدین ترتیب دکتر گاشه،  نه طبیب که نگهبانِ  درك عمیق دکتر گاشه از روح
عهده دارد زیرا قادر است ونگوگ را تا زمان  هنرمند داستان است و  نقشی فراتر از درمان بر جانِ خسته

 سوي خویشتن بازگرداند. محدودي به

 غوخزهورفان)رمزگان نمادین 2جدول(

 نمادینهاي رمزگان نمونه  هادوگانه

 
 

 هايدوگانه
 مکانی

 روستا  -1
   شهر دربرابر

    
 

  تحقیر تابلو -2
 در برابر

 احترام تابلو

 نماد آرامش و امنیت.                         
 نماد هیاهو و ناامنی.                          
 در سمساري                         

 مبلغ ناچیز بابت تابلو درازاي تدفین ونگوگ                         
 در موزة قاهره                         

 محفوظ در انباري حمید                         
 پنهان در چمدان برادر محسن جهت خروج ازکشور                         
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 غوخزهورفان)رمزگان نمادین 2جدول(ادامه 

 هاي رمزگان نمادیننمونه  هادوگانه

 
 هايدوگانه

 زمانی

 روز و  -1
 شب

 زمستان و  -2
 تابستان

 نماد بازگشت به زندگی.                                     
 کارينماد پنهان                                   
 بیماري. نماد افسردگی و                                   
 نشاط. تابستان نماد سرزندگی و                                   

 
 هايدوگانه

 شخصیت

 حمید  -1
 و فیصل

 رئوف -2
 محسن و
 حمید با وجدانش                 -3

 درازي به لوازم دوستش.نافرجامی تحصیلات، دست                     
 ادب و احترام. التحصیل دانشگاه،فارغ                     
 التحصیل رشتۀ هنر، مسلط به سه زبان.فارغ                     
 گذران، طراح نقشۀ سرقت.طماع، خوش                     

 فوت همسایۀ پیر.           عذاب وجدان           
 مخفی کردن عکس همسر فیصل                                            

      
هاي دهد، بلکه لایهها را نشان میتنها چارچوب معنایی شخصیترمزگان نمادین در این متن نه

سازد. رمزگان نمادین از پیش در متن وجود دارد، اما فرآیند پنهان روایت را براي خواننده آشکار می
اي از کند. در این روایت، جهان در زنجیرهکشف و بازنمایی آن، به درك خواننده کمک می

هم گره ها همگی در تعارضی ژرف بههاي متقابل تنیده شده است. مکان، زمان و شخصیتدوگانگی
عنوان نماد سکون و آرامش معرفی شده عنوان نماد نا امنی و اضطراب  و روستا، بهاند. شهر بهخورده

افکند. ریشانی بر او میاي از پکه شهر، سایهاست. بنابراین روستا، پناهگاهی براي ونگوگ است درحالی
-گر دوگانگی بنیادین در زیست انسان است: شهر پرهیاهویی که روح را میاین تقابل مکانی، نمایان

فرساید در تقابل با روستایی که با طبیعت بکر خود، امکان خلاقیت و آرامش را  براي هنرمند داستان 
غیرقانونی  کشد و زمانی براي سرقت و معاملهاي بر رازها میطرفی دیگر شب، پرده آورد. ازفراهم می

-هايمطرح شده است در مقابل روز، که نماد روشنی، اعتراف و بازگشت به حقیقت است. تابلوي گل

هاي داستان، میان تکریم و تحقیر در نوسان است و درگذر زمان از چون شخصیتخشخاش نیز هم
ارزش سمساري نادیده میان اشیاي بی بدشکل درجایی، در قابی  کند. درهاي ناشناس عبور میدست

گردد. در تقابل حمید و فیصل، یکی اي باشکوه محافظت میجایی دیگر، در موزه شود و درگرفته می
متفاوت طمع و بازگشت را به تصویر  در کنجکاوي و دیگري در قید وقار. محسن و رئوف دو جلوه
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-دم رهایی میشود و رئوف در سپیدهر تاریکی غرق مینهایت داستان، محسن د که در کشند. زیرامی

زندگی میان افسردگی، سکون و انزوا در  یابد. سرانجام، دو فصل  زمستان و تابستان، چون دو چهره
سرزندگی و بیماري، ونگوگ را در نوسان نگاه  گیرد.تقابل با اشتیاق به فعالیت و شکوفایی هنر قرار می

هوایی هستند، بلکه بازتابی از وضعیت روانی وتنها بیانگر تغییرات آبها، نهجا فصلدارند. در اینمی
ها را از کنند، بلکه ماهیت شخصیتمتن را بنا می تنها ساختارها نهشوند. تقابلونگوگ نیز محسوب می

 هاست.اي از داستان، پژواکی از این دوگانگیسازند که هر پارهطریق رمزگان نمادین آشکار می
هاي برابر چالش ها را درهاي اخلاقی و انسانی شخصیتاي است که ارزشچون آیینهاین رمان هم

شود که تنها راه رسیدن به آرامش درونی، گذارد و به خواننده یادآور مینمایش میزندگی به 
جه به که هر شخصیت در داستان با توپذیري اعمال است و اینهماهنگی بین عقل و غریزه و مسئولیت

دهد. تحلیل دورمزگان ها و اتفاقات نشان میهاي متفاوتی به چالشهایش، واکنشذات درونی و ارزش
دهد که نویسنده به دنبال ایجاد ارتباطی میان جهان بیرونی و معنایی و نمادین رولان بارت، نشان می

شود ی داستان مطرح میعنوان محور اصلخشخاش در این داستان بههايجهان درونی است. تابلوي گل
 سازند.ها براساس ارتباطی که  با تابلو دارند، ذات حقیقی خود را آشکار میو شخصیت

  منابع و مآخذ
 .صحافی غزال چاپ دوم، گام نو، تهران: هرمنوتیک، و ساختار ).1381( بابک احمدي،

بررسی مـوردي   ساختاري رمان معاصر لبنان،هاي واکاوي رمزگان« ).1400( پوررستم رقیه، فاطمه و زاده،ياکبر

 .20-21صص ،3شماره ،ادب عربی ،»الشائعة الخطایا
         Doi: 10.22059/jalit.2021.303388.612230 

 .مهراندیش االله عباسی. تهران:دکترحبیب ترجمه: ،خیال الحلاّج ).1400( مقبول علوي،ال

 .الطبعة الورقية الأولی دارالساقی، بیروت: ،غوخهورفانز ).2018مقبول( العلوي،

 .دانشگاه پیام نور مرکزچاپ: نقد ادبی، تهران: ).1395( نعیم العموري،

 .نیکاچاپ چاپ دوم، مرکز، تهران: پیام یزدانجو، ترجمه رولان بارت، ).1392( آلن، گراهام

» پـنج رمزگـان رولان بـارت    ۀی ـبـر اسـاس نظر   سـاقۀ بـامبو  رمـان   یتحلیل و بررس ـ). «1399ایمانی زرنق، حمید (
 .عربی اتینامه ارشد، رشتۀ زبان و ادبتبریز: دانشگاه شهید مدنی، زبان عربی، پایان -آذربایجان 
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با فرشته، ترجمـه: محمـد راغـب، تهـران:      یها و کشتساختاري روایت لی). درآمدي بر تحل1400( رولان ارت،ب
 .ققنوس
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، پژوهشـنامه ادبیـات داسـتانی   ، »شناسی) تحلیل ساختارگرایانۀ داسـتان (روش درآمدي بر). «1392پور، علی (تقی
 1-23، صص2شماره

 .سوره مهر: تهران مهدي پارسا، ترجمه: شناسی،مبانی نشانه ).1394( دانیل چندلر،

(مونولـوگ)، ترجمــۀ: امیـر پورصــائب، تهــران:    تـک گــویی درونـی در بــازیگري   ).1400( رازنووسـکی، بــاب 
 آموزشی تالیفی ارشدان. 

لخولـه  » عبریـه فی قلبی أنثـی  «التحلیل الروائی فی روایه « .)1440( زهرا ،آقاجانی علی شاه ه،یرق ی،پور ملکرستم
 .91-60) :1( 1 دراسات فی السردانیۀ العربیۀ.». (الشفرات الخمس) حمدي وفق نظریه رولان بارت

 .4چاپ  ویرایش دوم، علم، تهران: شناسی کاربردي،نشانه ).1395( فرزان سجودي،

  .نی تهران: انتقادي گفتمان روایی، لیدرآمدي بر تحل ).1395( حسین پیرلوجه،صافی

از  »آهـوانش  شـاهپور و  نامه« و »ضمایر« اثر دو شناسی روایت دربررسی نشانه« ).1396( پروانه شیرازي، پورعلی
 دانشـگاه ادبیـات و   کارشناسـی ارشـد،   نامهپایان سمنان:. »اساس رمزگان رولان بارت نیا برمراد فداییعلی
 .هاي خارجیزبان

ــادري، ــده،  ق ــه وحمی ــی( فاطم الشــفرات الخمــس لــرولان بارت في خطــاب روايــه الجازيــه صــدی « .ه.ق)1402مروت
   15-29صص 15دوره  ،بحوث في اللغة العربيةمجلۀ » هدوقهوالدراويش،لعبدالحميدبن

         )Doi:10.22108/rall.2022.130438.1388( 
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هـاي رولان بـارت در خـوانش    ماهیـت رمزگـان  « ).1401( نامـدار، لـیلا   کشاورز قدیمی، علی وطاهري، جواد و
زبـان و ادبیـات    هـاي میـان رشـته   پـژوهش  ».پـور شـهریار منـدنی  « اثر بنفشه شرقمعنایی واحدهاي داستان 

 ) :IRPLI.2023.Doi/18995.109910.30479( 181-200، شماره دوم، صص فارسی
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 و عبهرالعاشـقین  ،سـوانح العشـاق   هـا در تحلیـل سـاختاري حکایـت   « ).1401( آریان حسین، مسروره و مختاري،
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سعید بنکراد، سوریۀ: تقدیم: عبدالفتاح کلیطـو،   ترجمۀ:، الشخصيات الروائيةسيمولوجية  ).2013( فیلیپ هامون،

 1دارالحوار للنشر والتوزیع، ط

Ahmadi, B. (2002), Hermeneutics and Structuralism. Tehran: Ghazal Publications. 2nd 
edition. (In Persian) 

Akbarizadeh, F. & Rostampour, R. (2021). "Analysis of the Structural Codes of the 
Contemporary Lebanese Novel, a Case Study of Common Mistakes." Arabic 
Literature, 13(3), 1-21. doi: 10.22059/jalit.2021.303388.612230. (In Persian) 

Alalavi, M. (2018), Van Gogh's flowers, Beirut: Dar Al SAQI. 1st edition. (In Persian) 
Alalavi, M. (2021), Khayal Hallaj, Translated by; HabibAllah Abbasi, Tehran: 

mehrandis. (In Persian) 
Alipour Shirazi, P. (2017). Analysis of narrative semiotics in two works "Pronouns" 

and "Shahpur and Ahvanesh Letter" by Ali Murad Fadaeinia based on Roland 

https://doi.org/10.30479/irpli.2023.18995.1099
https://doi.org/10.22126/rp.2021.5841.1271


 
 201 رمزگان رولان بارت براساسالعلوي  اثر مقبول غوخ رمان زهورفان لیتحل

 

 

Barthes codes, Semnan: Master's thesis, University of Literature and Foreign 
Languages. (In Persian) 

Allen, G.  (2013), Roland Barthes. Translated by; Payam Yazdanjo. Tehran: Nika 
Publishing, 2nd edition. (In Persian) 

Amouri, A. (2016), Literary criticism, Tehran: Payam-e Noor University Publication. 
(In Persian) 

Bahravi, Hassan. (1990), The Structure of the Novel: Space and Characters. Beirut: 
Arab Cultural Center. (In Arabic) 

Barthes, R. (2021),  Introduction to Structural Narrative Analysis. Translated by 
Mohammad Ragheb. Tehran: Ghoghnoos Publishing. (In Persian) 

Bint Abdul Latif, K. (2020). "Al-Taqqab in the narrative “Van Gogh's Flowers” by Al-
Maqbool Al-Alavi Al-Madinah Al-Nura: Al-Islamic University Journal of Arabic 
Language and Etiquette, Scientific Journal of Duriya Muhqah, Issue 5, Part 2. (In 
Arabic) 

Certainly! Here is the English translation of the provided reference. (In Persian) 
Chandler, D. (2015), Semiotics: The Basics. Translated by Mehdi Parsa. Tehran: 

Sooreh Mehr Publishing. (In Persian) 
Culler, J. (2010), A very short introduction, Translated by Tina Amrollahi, Tehran: 

Ramin Publishing. (In Persian) 
Ghadery, F., & Morovati, H. (2023). Reflection of Roland Barthes' Five Codes in the 

Discourse of the Novel Al-Jazieh wa Al-Daravish by Abdul Hamid bin Hadouqa. 
Research in Arabic Language. 15(29), 37-50. 
doi:10.22108/rall.2022.130438.1388. (In Persian) 

 Green, K. J. Labihan, (2004), Critical theory and practice: a coursebook , Translated by; 
Leila Bahrami and others, Tehran: Printing and Publishing Organization of the 
Ministry of Culture and Islamic Guidance (National Library). (In Persian) 

Hamoun ,P. (2013), The semiology of al-Rava's personalities, Translated by; Saeed 
Bankrad, Syria: Presented by: Abdul Fattah Kalito, Dar al-Havar for Publishing 
and Publishing, Vol. 1. (In Persian) 

Harland, R, (2017), Literary theory from plato to barthes: an introductory history, 
Translated by Behzad Barekat, Tehran: Moon and Sun Publications. (In Persian) 

Imani Zarnagh, H.  (2020),  Five Codes of Roland Barthes: Analysis of Bamboo Novel. 
Master's Thesis, Shahid Madani University, Tabriz. (In Persian) 

Karimi Firozjaei, A., & Akbari, E. (2016). Analysis of Sarani's Story from Barthes's 
Semiotics Theory. Fiction studies, 4(2), 55-68. (In Persian) 

Keshavarz qadimi, A., Taheri, J. & namdar, L. (2022). Exploring the Interpretation of 
Meaning in Shahriar Mandanipour's "Violet Orient" through Roland Barthes' 
Codes. Interdisciplinary research in persian Language and literature, 1(2), 181-
200. doi: 10.30479/irpli.2023.18995.1099. (In Persian) 

Mahmoudi, A, & F. Sarhadi Qahri (2014). "Narrative Structural Analysis of the Novel 
'The Statue of Farhad' by Abbas Maroufi from the Perspective of Stream of 



 
 1404نامۀ پاییز  ، ویژه3پژوهشنامۀ ادبیات داستانی، دورة چهاردهم، شمارة  202

 

 

Consciousness." Kermanshah: Fiction Literature Quarterly, Faculty of Literature 
and Humanities, Razi University, Issue 6, 87-109. (In Persian) 

Mirsadeghi, J & Meymanat,  S. (2020), A glossary of the art of story writing, 
Tehran:Logos : Literary research. (In Persian) 

Mokhtari, M., & Arian, H. (2022). Structural Analysis of Stories in Savanehol-Oshag, 
Abharol-Ashegin, and Lamaat (Due to Roland Barth’s theory). Research in 
Narrative Literature, 11(1), 183-204. doi: 10.22126/rp.2021.5841.1271. (In 
Persian) 

Pourmand H, Ebrahimi S. (2018). Semiotic Criticism of the Works of Philippe Stark 
from Barthes’ View. 7(14), 31-42. (In Persian) 

Rostampourmaleki R. (2019),” Aghajani Alishah Z. Reading In My Heart: A Hebrew 
Girl Based on Roland Barthes" Narrative Codes ; 1(1), 60-91. (In Persian) 

Roznowski, R. (2021),  Inner Monologue in Acting,  Translated by; Amir PourSaeb, 
Tehran: Arshadan Publication. (In Persian)        

Safi PirLojeh, H. (2016), An Introduction to Critical Analysis of Narrative Discourse, 
Tehran: Nay Publishing. (In Persian) 

Sojoodi, F. (2006), Structuralism post -structuralism and literary studies, Tehran: Surah 
Mehr. (In Persian) 

Sojoodi, F. (2016). Applied Semiotics. Tehran: Elm Publishing, 2nd edition, Arabic 
Sources. (In Persian) 

Taghipour, A (2013). "Introduction to (Methodology of) Structuralist Analysis of 
Stories." Fiction Literature Quarterly, Faculty of Literature and Humanities, Issue 
2, 1-23. (In Persian) 

Trifonas, P. (2015),  Barthes and the Empire of Signs. Translated by; Mahmoud 
Mehregan. Tehran: Kherad Publishing. (In Persian) 

 پی نوشت 

 نویسنده
باشد. وي مکه میدانشگاه  ازهنر  معاصرسعودي کارشناس آموزش سندةینو يالعلو مقبول

العلوي در کنار حرفۀ معلمی نوشتن را آغاز کرد.  جهان گشود. چشم به القنفذهاستان  م در1968سال
سپس  ) قرار گرفت.2011(  المللی ادبیات داستانیبین زةیجادر لیست بلند  ةدج ۀفتنوي نخستین رمان 
خرائط . )2013(  فتیات العالم السفلی). 2011( ئةيالحُبِّ والخَطسنوات هاي بسیاري از جمله:رمان و داستان
 هايقصه). 2016( القطبی هايقصه). 2016( البدوي الصغیر). 2014( زریاب). 2016 ( المدن الغاوي

کائنات ).2019( سفربرلک). 2018( جالحلّاطیف). 2018( غوخزهورفان). 2017 ( رجلٌ سیءالسمعۀ
 ).670:2020(عبداللطیف، »چاپ رساند و صاحب جوائز متعددي گردید را به )2022( التیه
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i  .از تو دارم یدرخواست کوچک کی! دیحم زمیدوست عز!  
ii .دهدیم رییرا تغ اشیروند زندگ  ياست. بزود دهیفروشان مکه خر از بازار خرده زیناچ متیکه به ق ییتابلو دانستینم دیحم. 
iii .- يهـر دو  ای ـ اشیخـانوادگ  تی ـترب ایبودن  یسبب خجالت  به دی. شاکندیساکت بود. حساب شده صحبت م -طبق عادتش -صلیف 

کـردن اوسـت.    روش صـحبت  نی ـ: ادی ـ........ حميزحمت افتـاد   به یمن به بازار حراج کردن یخاطر همراه  : بهصلیها باشد. .........فآن
چـارچوبِ در بـا    ای ـو در راهـرو   کندیاظهار تأسف م دارد،یرا برم تیها از قلم یکی ای يکاغذ لشما دستما زیم ياز رو کهیزمان یحت

 .کندیم یعذرخواه کندیشما برخورد م
iv .از  یشـباهت  چیکـه ه ـ  دیرا چش ـ یداشت. رئوف در آن آپارتمان، طعم زنان کاتتیدر محلۀ ک یمیدر ساختمان قد یمحسن آپارتمان

 .کردیم شیزنان و حش نیا نۀیرا هز اشانهیلحاظ رفتار و کلام به همسر خودش نداشتند. او تمام حقوق ماه
v .قـاً ی!...پول موجود است و مـا هـر روز آن را دق  ستیسختمان به جز مهاجرت ازکشور ن طیشرا يبرا یحل راه چیمحسن: دوست من، ه 

اسـت! حجمـش    نیخش خا...؟ محسـن: بلـه منظـورم هم ـ    يها گل ي. رئوف: منظور تو تابلومینیبیمان در طبقه دوم موزه مچشم يجلو
 بالاست. متشیو ق کندیا آسان مر آن کردن یمخف ند،یبب یکس کهآنیکوچک است که ب يقدر

vi . گوش سپرد. سـپس   کرد،یرا تلاوت م میاز قرآن کر یاتیبه نماز صبح رفت و به امام جماعت که آ یوقفۀ طولان کیرئوف پس از
 شدگانی ـمقابـل د  از یلم ـیمانند ف لحظه کی در زشیناچ يها یو خوش هايدیبا تمام ناام یزندگ بارهکیلرزه افتاد و   روح و جسمش به

 شد. يگریکرد و انسان د رییتغ اشیزندگ یرکلطوه ب ده،یسپآن  گذشت. پس از
vii. نی ـاز آن محـروم بـود. ا   یرم ـ که در سن کرد یرا تجربه م يا يچرا که آزاد کرد، یم يونگوگ از حضورش در اوور احساس شاد 
هنـر،   قی ـگرفت اجازه دهـد کـه خـود را از طر    مینبرد، بلکه تصم مارستانیدکتر گاشه ارائه شده بود. او ونگوگ را به ب ياز سو شنهادیپ

 .بود درمان کند تر کیکه به روحش نزد يزیچ
viii. مطلع کردن دکتر گاشـه،   يبرا د،یاسلحه را د کهیاو شد و زمان کیکرد. نزد دایمزرعۀ مجاور، ونگوگ را پ  گوستاو راوو صاحب

 .اما ونگوگ فوت کرده بود، با سرعت حرکت کرد و بلافاصله به همراه دکتر گاشه خود را به او رساندند
ix .جملـه:   از شیاز کارهـا  يجا تعـداد درآن يو شودیم یاو به نقاش ادیمکان، باعث رغبت ز نی. اکندیجوار نظاره م هم يها به مزرعه

را رسـم   »مجنون دیمزرعۀ درختان ب انیجاده م کی« يتابلو و »درختان هرس شده جاده و از یعیمنظره طب«، »درآرلخواب  اتاق« يتابلو
 کرد.

x .ها بـه  تشنج نیا کهیشد و زمان ترشیب يتعداد دفعات تشنج و مارستان،یدر ب شدن ياو رو به وخامت رفت. پس از بستر یحالت روح 
 .ماندیم یجسم او باق ها بر روح و آثارش تا هفته شد،یتمام م یسلامت 

xi .شودیبدتر م شایو حال روح یضیمر شگاه،یآسا نیبا ادامه اقامتش درا کردیاحساس م يو. 
xii .هـا بـود،    آن نیخشخاش، ب يها گل يرا که تابلو یی. سه تابلودیکرده بود، د لیکه ونگوگ تکم ییاز کارها يا دکتر گاشه مجموعه

را قبـول   یپـول  جهـت یکـه شـما هرگـز ب ـ    دانـم یشـد و گفـت: دوسـت مـن! م ـ     کی ـحامل تابلوها بود به تئو نزد کهیبرداشت و درحال
 .دیاو و هنرش را داشته باشد برگزار کن یستگیکه شا يا جنازه عییبرادرتان مراسم تش يبراو  دیریپول را بگ نی...پس ادیکن ینم

xiii .آن تـابلو   دی ـ. فهمستادندیایم یم، طولان س54در 53اندازه  به یکوچک يمقابل تابلو در شهیکه هم دیدیرا م اندکنندگیرئوف بازد
هـا   تـابلو، برابـر بـا ده    مـت یق دانسـت  یخشخاش است. او م يها ونگوگ است که اسمش گل يهنرمند هلند يتابلوها نیتر از مهم یکی
 .دیشنیشدن به آن را م  کینزد ایکردن   از لمس دکنندگانیموزه درخصوص منع بازد انیمتصد دیدلار است. و دستورات اک ونیلیم

xiv  .کردم یم دایپ امندهیآ يها نقشه يبرا يدیحل مف  از طلوع صبح راه شیتا پ دیو با شد یم يسرعت سپر شب به ماندة یساعات باق. 
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xv  .کـه   يا حرکت کـرد. محلـه   يسمت کلانتره ب دهیپس از طلوع سپ دیچرخیدرسر رئوف م يواروانهیپس از اتمام نماز صبح فکر د

 .کندیاعتراف م زیبه همه چ يزوده موزه درآن قرار داشت و مورد سرقت قرار گرفت. او ب
xvi  .است. یعصبان شهیهم کهي تا حد کندی. او را افسرده مرساندیم ییایخولیو به حالت مال کندیم رهیت روح او را 

xvii  .است. لیتعط ینقاش یحت زیبد زمستان همه چ يدر هوا 
xviii  .در فصل بهار و تابستان ادامه داد اقیرا با تلاش و اشت یآن، ونسان نقاش يو رمز و رازها» خشخاش يها گل« يبسبب تابلو. 

xix  .را از دست نداد. عتیدر طب کردن یهوا بالا رفت...ونگوگ فرصت نقاش يدما که نیزما 
xx  .از  يادی ـز يهـا  غلبـه کـرد. آلبـوم را برداشـتم عکـس      ام يکنجکـاو  یدرش را ببندم، ول خواستمیباز شد. م نیشناگهان داشبورد ما

 شلوارم پنهان کردم. بیآوردم و در ج رونیرا ب یسپس عکس دمیو همسرش د صلیف
xxi تسلط دارد. یسیاست و به مکالمه و گرامر زبان انگل یاسیرشتۀ علوم س لیالتحص فارغ صلیف 

xxii خاطر آن کارم، خود را سرزنش نمودم.هلعنت کردم و ب یآرام يرا با صدا طانی... ش 


